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Course Book
	1. Course name
	 Einführung in die Sprachmittlung 

	2. Lecturer in charge
	Dr. Awat Yakub Albazzaz

	3. Department/ College
	 German Department / College of Languages

	4. Contact
	 E-mail: awat.othman@su.edu.krd
 Tel: 009647508749920

	5. Time (in hours) per week
	3

	6. Office hours
	Sonntag bis Donnerstag

	7. Course code
	

	8. Teacher's academic profile
	Working at Salahaddin University since 2013; first as the head of German Department, College of Languages, and currently as university lecturer. BA in statistics at the faculty of Business Administration and Economics at the University of Al-Mustansierya in Bagdad. BA in political sociology as main subject, and in linguistics and translation studies as subsidiary subjects at the Rheinischen Friedrich-Wilhelms University in Bonn/Germany. MA in the above-mentioned subjects. Completed PhD in social sciences in 2012 at Bonn International Graduate School – Oriental and Asian Studies (BIGS-OAS)” at Rheinischen Friedrich-Wilhelms University Bonn/Germany. Teaching in branches of translation and cultural studies for BA programs and discuss BA graduation papers. Participate in national and international conferences. Published papers and research in national and international journals. 

	9. Keywords
	Übersetzung, Sprachmittlung, Dolmetschen, Zusammenfassen, Paraphrasieren

	10. Course overview:
Der Kurs „Sprachmittlung“ richtet sich an Studierende des 4. Studienjahres. Er ist als CLIL-Kurs konzipiert, d.h. er fördert ein integriertes Fach- und Sprachlernen. Im Zentrum des Kurses stehen die Beschreibung der theoretischen Grundlagen der Sprachmittlung aber auch praktische Übungen, in denen Inhalte von der Ausgangs- in die Zielsprache und umgekehrt übertragen werden. Im Weiteren betrachten sie die Sprachmittlung in Kombination mit verschiedenen Bereichen des Faches DaF (kontrastive Linguistik, Handlungsorientierung und Sprachniveau) und werden dadurch in die Lage gebracht, dieses Wissen im Zusammenhang mit eigenen Sprachlernerfahrungen, aber auch vor dem Hintergrund methodisch-didaktischer Überlegungen zu reflektieren.

Da das Sprachmitteln das sprachliche Lernen fördert und eine Strategie zur Aneignung von metasprachlichem und kulturellem Wissen ist, werden die Teilnehmer/innen aber 2) auch durch praktische Übungen dazu befähigt, aus Texten die relevanten Informationen auswählen, d.h. einen zu mittelnden Text der (neuen bzw. veränderten) Textsorte und dem Adressateninteresse angemessen und in der richtigen Form wiederzugeben.

	11. Course objective and Student learning outcome:
Am Ende des Kurses haben die Teilnehmer/innen 1) theoretisches Wissen über die Sprachmittlung in der Fremdsprachendidaktik, sie sind mit den grundlegenden Begriffen der Sprachmittlung vertraut, können Sprachmitteln von Übersetzen und Dolmetschen unterscheiden und reflektieren, wie GeR und Profile Deutsch die Kannbeschreibungen für die Sprachmittlung ausformulieren und welche Arten dabei unterschieden werden.

	12. Student's obligation
Hausaufgaben und die Mitarbeit im Seminar werden mitbenotet. Ebenfalls zählen die schriftlichen und mündlichen Prüfungen zur Notenverteilung.

	13. Course Reading List and References:
Prüfungsformat:

*

Schriftliche Prüfungen
**

Dolmetschen
***

die Inhalt von Texten zusammenfassen, paraphrasieren und übersetzen


	14. The Topics:
	Lecturer's name

	Themen
Definitionen der Sprachmittlung
Formen der Sprachmittlung
Ziel des Übersetzungsprozesses
Die Aufgabe der Übersetzung 
Äquivalenz I 
Übersetzungsäquivalenz nach Koller Redemittel übersetzen 
Denotative Äquivalenz 
Denotative Äquivalenz nach Koller
Sprachmittlung und Textsorten 
Sprachmittlung und Anforderungen 
Arbeit mit Word und Sätzen
Texten zusammenfassen, paraphrasieren und übersetzen
Durchführung der schriftlichen Prüfungen

	Dr. Awat Yakub Albazzaz


	15. Examinations
Notenverteilung: 

Prüfungsart

Note

Zwischenprüfung (Dolmetschen)
15%

Hausaufgaben
10%

Zwischenprüfung (schriftlich)
15%

Abschlussprüfung (schriftlich)
60%

Gesamt: 100%



https://drive.google.com/file/d/1ZmVWnlbnCKr5bKJQ2-SxxpxZQoULsHRN/view?usp=sharing


